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Je suis malade:

J’ai mal à la tête

J’ai mal aux dents

                                                                                                                     In dieser ‘Coin d’idées’ geht es um das Thema ‚maladie’. Vorgestellt wird eine Sammlung von comptines, die den Schülern in vielfältigster Form vorgestellt werden können. Anschauliches Bildmaterial ist dabei immer zu empfehlen.

Außerdem gibt es drei kleine ‚Doktor-Spiele’, einen vertonten Sketch, eine

Vokabelliste und anderes.

Pour tous les malades: Bon rétablissement, gute Besserung ! Pour les autres: Portez-vous bien !
Petit ours est bien malade

Petit ours est bien malade
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Il est couché dans son lit.

Il a mangé 10 salades

3 tomates et 100 radis

Oh là là là là là là là
C’est la faute aux 100 radis.

Maman lui fait des tisanes

Papa lui en fait aussi

3 jours à boire des tisanes

3 jours sans sortir du lit.

Oh là là là là là là là
C’est la faute aux 100 radis.

Petit ours n’est plus malade

Il est sorti de son lit.

Il a bu de la tisane

Et va enfin rejoindre ses amis.

[image: image15.jpg]



	Mon âne, mon âne
A bien mal à ses dents
Madame lui fit faire
Un râtelier d'argent
Un râtelier d'argent 
 Un joli cache-nez,
Une paire de lunettes bleues
Une paire de boucles d'oreilles
Un bonnet pour sa fête, …
Mon âne, mon âne 
A bien mal à l'estomac. 
Madame lui a offert 
Une tasse de chocolat,
Une tasse de chocolat, 
Un râtelier d'argent,
Un joli cache-nez, 
Une paire de lunettes bleues, 
De belles boucles d'oreille, 
Un bonnet pour sa fête,
Et des souliers lilas la la,
et des souliers lilas.

le bonnet – Mütze
le soulier – Stiefel, Schuh

la boucle d’oreilles – Ohrring

le cache-nez – Schal
le râtelier d’argent – Gebiss, 
     Zahnprothese aus Silber
Vorschlag für den Unterricht:
Lehrkraft malt einen ausgeschnittenen Eselkopf auf Pappe, schneidet ihn aus und hängt ihn an die Tafel. Bei jeder Strophe kommt der jeweilige Gegenstand dazu. 
Il est possible d’inventer des strophes :
…a bien mal à son dos…
…un très joli manteau


MON ÂNE
Chanson
Mon âne, mon âne
A bien mal à la tête.
Madame lui a offert 
Un bonnet pour sa fête, 
Un bonnet pour sa fête, 
Et des souliers lilas la la 
Et des souliers lilas.

Mon âne, mon âne 
A bien mal aux oreilles. 
Madame lui a offert 
De belles boucles d'oreille, 
De belles boucles d'oreille, 
Un bonnet pour sa fête,
Et des souliers  …

Mon âne, mon âne
A bien mal à ses yeux. 
Madame lui a offert 
Une paire de lunettes bleues,
Une paire de lunettes bleues, 
De belles boucles d'oreille
Un bonnet pour sa fête, …
Mon âne, mon âne 
A bien mal à son nez. 
Madame lui a offert 
Un joli cache-nez, 
Un joli cache-nez, 
Une paire de lunettes bleues, 
De belles boucles d'oreille, 
Un bonnet pour sa fête, …

In jeder Strophe werden die vorher verabreichten „Heilmittel“ wieder genannt.; es werden also immer mehr. 
Hier kann man die erste Strophe anhören: http://www.starzik.com/mp3/titres/Mon_ane-738748.html 
Auch hier (ganz unten auf der Seite): http://www.teteamodeler.com/vip2/nouveaux/expression/fiche287.asp
Die Noten des Liedes kann man sich mit einem Klick auf das Notenblatt vergrößern und über Kopieren  mit Word ausdrucken ( Attention: die Strophen dort sind etwas anders als auf dieser Seite). Ganzes Lied:
http://www.dailymotion.com/video/x9na9d_mon-ane_music (mit Bildern)
http://www.youtube.com/watch?v=K0ygYeAGdrg (mit Comics)
	ATCHOUM (comptine parlée)

Atchoum, Atchoum, je suis malade
Atchoum, Atchoum, je suis enrhumé
Atchoum, Atchoum, et mon petit nez,
Mon petit nez coule, toute la journée !

Atchoum, Atchoum, vite du sirop
Atchoum, Atchoum, du sirop sucré
Atchoum, Atchoum, même s'il n'est pas bon
Je vais l'avaler. Atchoum, Atchoum

 


La petite chatte à ma tante
La petite chatte à ma tante Josée
Est bien malade, est bien malade
La petite chatte à ma tante Josée
Est bien malade, l'a trop mangé.
Le docteur lui tâte le pouls
Pauvre petit minou, Pauvre petit minou
Le docteur lui tâte le pouls
Pauvre petit minou y'a mal partout
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	Tes dents
Brosse par ici et brosse par là
Regarde en haut, regarde en bas
Brosse souvent, brosse longtemps Tu les garderas longtemps tes jolies dents !
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L'éléphant a mal aux dents
Quand l'éléphant

A mal aux dents...

Quand le lapin

A mal aux reins...

Moi, je n'ai rien,

Moi, je vais bien !
Quand l'éléphant

A mal aux dents...
Quand le loup gris

Est en furie...

Moi, je leur dis :

Plus de souci !
	être en furie: wütend sein,  

plus de le souci: keinen Kummer mehr


Tout va très bien !

L'hiver est loin !
	


Texte de Magny Lades et Christine Fontanetrès 

Hier gibt es eine Vertonung des Liedes:

http://comptine.free.fr/comptine/l%27%C3%A9l%C3%A9phant_a_mal_aux_dents.html
	La sorcière a froid aux pieds

La sorcière a froid aux pieds 

La sorcière a froid au nez

La sorcière est enrhumée.

Je lui donne un mouchoir bleu: 

vite, elle ferme les yeux 

Je lui donne un mouchoir blanc:

clic, elle claque des dents 

Je lui donne un mouchoir noir: 

elle éternue jusqu'au soir.

Je lui donne un mouchoir vert:

PAF ! Elle tombe par terre.
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ier encore, j'avais mal aux dents,
Surtout la grosse qui pousse devant.
J'en ai parlé à ma maman
Qui m'a dit : « C'est rien mon enfant. »

Tu sais, ça arrive très souvent,
Les dents, ça fait mal en tombant.
Après, ça repousse évidemment,
Et c'est comme ça qu'on devient grand.

Le blues des dents.
Le blues des dents qui tombent en dansant.
Le blues des dents
Des petits enfants.
Le blues des dents.

Mon papy a de la chance vraiment.
Lui dans sa bouche il n'a qu'une dent.
Moi j'en ai plein elles, tombent tout le temps
A quoi ça sert d'en avoir tant?

Mon papy a de la chance vraiment,
Il ne se mord pas la langue en mâchant.
Et quand il se brosse la dent
Il n'en a pas pour très longtemps.


Le blues des dents.
Le blues des dents qui tombent en dansant.
Le blues des dents
Des petits enfants.
Le blues des dents.

Papy quand il perdra sa dent,
Sa dernière dent qui pousse devant,
Nous, on sera tristes évidemment,
Et lui aura mal pour longtemps.

Tu sais, ça arrive très souvent,
Les dents, ça fait mal en tombant.
Après, ça repousse évidemment,
Et c'est comme ça qu'on devient grand.

Etwas anspruchsvoll dieser Blues, d’accord. Er  könnte vertont und gesungen oder als Sprech-Rap gesprochen werden. Die drei Strophen von einzelnen oder von einer Gruppe von zwei, drei Schülern vortragen lassen.  Die Refrains werden von mehreren Schülern mit entsprechenden Bewegungen gesprochen 

	Belle Rosine

(Passe-Partout)

Refrain :

Bonjour, belle Rosine

Comment vous portez-vous?

Vous me faites la mine

Dites-moi, qu'avez-vous?

C'est que j'ai mal à la tête ce matin

Ce qui me cause, ce qui me cause

C'est que j'ai mal à la tête ce matin

Ce qui me cause bien du chagrin

Refrain

C'est que j'ai mal à mon coude ce matin

Ce qui me cause, ce qui me cause

C'est que j'ai mal à mon coude ce matin

Ce qui me cause bien du chagrin

Refrain

C'est que j'ai mal à mon genou ce matin

Ce qui me cause, ce qui me cause

C'est que j'ai mal à mon genou ce matin

Ce qui me cause bien du chagrin

Refrain

C'est que j'ai mal à ma cheville ce matin

Ce qui me cause, ce qui me cause

C'est que j'ai mal à ma cheville ce matin

Ce qui me cause bien du chagrin

Faire la mine = faire la tête: schmollen,  [fig.] [fam.] die beleidigte Leberwurst spielen,                                    ein brummiges Gesicht machen  
Ce qui me cause bien du chagrin : das macht mir große Sorgen
Vorschlag: Damit nicht nur ein Mädchen dieses Lied singt und tanzt (ein Beispiel bei youtube), könnte man die Strophen auf mehrere Mädchen verteilen mit jeweils neuen Namen, z.B. Pauline, Christine, Catherine, Maryline ... Dabei könnte man noch andere ‚kranke Körperstellen’ hinzufügen: C’est que j’ai mal à la gorge, au bras, au dos etc. 

http://www.youtube.com/watch?v=vLNTXE1rxKs 
Marrant, n’est-ce pas?


Chez le docteur

Personnes : Docteur  (D), Enfant (E)

 Il sonne.

Docteur: Entrez ! (ouvre la porte)
Enfant: Bonjour M. le docteur !

D : Bonjour mon petit !                                      Bonjour ma petite !   

      Comment tu t’appelles ?

E : Je m’appelle ….

D : Comment ça va ?

E : Ca va très mal!

D : Où as-tu mal ?

E : J’ai mal au pied !                                          J’ai mal à l’oreille 

D : As-tu très mal ?

E : Oui, j’ai très mal !

Le docteur examine le patient et rit.

E : Qu’est-ce que c’est ?

D : C’est un caillou.                                           C’est une mouche 

E : Où est-il ?                                                     Où est-elle ?

D : Dans ta chaussure !                                      Dans ton oreille !

E : Vraiment ?

D : (sort le caillou de la chaussure)

E : Vraiment ?

D : Le voici !                                                      La voici !

E : Merci beaucoup M. le docteur.

D : De rien, de rien !

E : Au revoir.

D : Au revoir. 

Une blague

Chez le docteur
Paul se tient le ventre.
Docteur : Alors, ça ne va pas ?
Paul : Non, tout le monde le voit que j’ai mal. La dernière prune a dû être mauvaise.
Mais les 23 autres étaient bonnes.

Paul hält sich den Bauch und wimmert. „Na, Paul, geht es dir nicht gut?" wird er gefragt.
„Das sieht doch jeder. Die letzte Pflaume muss schlecht gewesen sein.
Die anderen 23 waren aber gut."
Im Folgenden ein etwas anspruchsvollerer Text, ab Kl. 5/6. Einige Wörter sollten Viertklässlern bekannt sein (in Baden-Württemberg: Französisch ab Kl. 1). Man kann ihn auch zu einem Sketch umschreiben.

Catherine est malade

Il est huit heures et demie le soir. La mère de Catherine a préparé un repas. Son frère Christian est encore chez son ami. Son père regarde la télé dans la salle de séjour. Le repas est déjà sur la table, mais Catherine ne peut pas manger. Elle ne va pas bien. Elle n’a pas faim. Et puis, elle a mal à la tête et aussi au ventre. Sa mère dit: «Tu as froid ? C’est peut-être la grippe. Va dans la salle de bains et prends ta température.» Eh, oui, Catherine est vraiment très malade. Elle a 39 degrés. Elle ne peut pas aller au collège demain. Dommage, parce que sa classe va faire une excursion avec le professeur de classe. 

Alors, Catherine va au lit. Mais on n’a plus de médicaments contre la grippe. Puis Mme Picard fait un thé au citron et apporte le thé dans la chambre de Catherine. A neuf heures et demie Christian rentre. Il va chez Catherine et dit: «Pauvre soeur, repose-toi. Maintenant je quitte ta chambre. Je ne veux pas avoir la grippe. Une malade à la maison, c’est assez.» Et il dit «Bonne nuit» à Catherine.

Le matin Mme Picard téléphone à l’école: Catherine va rester au lit pour trois jours. 

(Text nach Vorlage, etwas verändert)

Eine Sammlung von Krankheitsbegriffen (Englisch – Französisch):

http://french.about.com/library/begin/bl-ailments.htm 

Ratespiel: 

Zwei Schüler gehen vor die Tür – die offen bleibt. Der eine ist Arzt, der andere der Patient.  Der eine wickelt dem anderen einen Verband (le pansement) um eine  ‚kranke’ Stelle des Körpers. Ein Schüler im Klassenraum fragt laut in Richtung Tür: As-tu mal à la tête, au cou, à la jambe, au bras, au ventre, au pied, aux yeux etc. Oder: Es-tu blessé au doigt? etc. Der Verletzte (le blessé) antwortet mit ‚oui’ bzw. ‚non’. Hat der fragende Mitschüler es erraten, kommen die beiden Schüler rein und der ‚Kranke’ stellt sich vor.

le sparadrap [sparadra] - das Pflaster
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In ‘La Petite Pierre 2‘ gibt es ein Kapitel zum Thema ‚Kranksein’:  ‚Pauvre Arabelle’

[image: image10.png]Pascal est malade
Personen: I’enfant (E), la mére (M), le docteur (D)
Requisiten: deux téléphones

Vorschlag fiir eine Spielszene :

E(le matin dans sa chambre): Maman viens, s’il-te-plait!

M: Qu'est-ce qu” il ya?

E: J’aimal ... (alagorge. a la téte, au ventre, ...)

M : J'appelle le docteur. (va au téléphone et choisit le numéro):
M : Bonjour, ici Mme Picard.

D : Bonjour Mme Picard.

M : Mon fils a trés mal a la gorge. C’est grave. Il est couché.
D: Ohlala. Je viens tout de suite.

20 minutes plus tard
Le docteur sonne a la porte

(Maman ouvre la porte) : Bonjour Monsieur. Suivez-moi dans la chambre, s’il-vous-plait.
D : Bonjour. Comment-vas-tu ?
E : Pas trés bien. Jai mal a la gorge. Je ne peux plus rien avaler.
D : Ouvre la bouche sil-te-plait. (E ouvre sa bouche) :
Oh, elle est toute rouge (et gonflée).
Tu dois prendre deux cuilléres par jour de sirop et un médicament. D*accord ?
E : Oui. Monsieur le docteur.
D : (écrit gch. sur un papier) Voila I'ordonnance pour la pharmacie (D donne | 'ordonnance a la mére.)
M : Merci Monsieur.
D : Demain, tu ne vas pas a I'école. Au revoir.
E et M : Merci et au_revoir.
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Non, non, docteur;
ca va bien,
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Le pauvre Georges.
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Oh là là là là là là là


Petit ours est bien guéri.








